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Nr. 125 VAN DE HEER D’HOOGHE No 125 DE M. D’HOOGHE

Art. 99 Art. 99

Dit artikel vervangen als volgt : Remplacer cet article par ce qui suit :

«Art. 99. — Artikel 5 van de wet van 10 april 1995
betreffende de herverdeling van de arbeid in de open-
bare sector wordt opgeheven.»

«Art. 99. — L’article 5 de la loi du 10 avril 1995
relative à la redistribution du travail dans le secteur
public est abrogé.»

Verantwoording Justification

Terecht wijst de Raad van State in zijn recentste advies nopens
de programmawet op de rechtsonzekerheid en onduidelijkheid
die het wetsontwerp cree¨ert inzake de vervangingsplicht. Ofwel
behoudt men in het kader van de loopbaanonderbreking voor de
openbare sector en het tijdskrediet voor de private sector de ver-
vangingsplicht in haar huidige vorm ofwel wordt de vervan-
gingsplicht afgeschaft voor alle vormen van schorsing van de ar-
beidsovereenkomst.

Dans son plus récent avis sur la loi-programme, le Conseil
d’État relève à juste titre l’insécurité juridique et le manque de
clarté que crée le projet de loi à propos de l’obligation de rempla-
cement. Ou bien on conserve l’obligation de remplacement, sous
sa forme actuelle, dans le cadre de l’interruption de carrière pour
le secteur public et du crédit-temps pour le secteur privé, ou bien
on supprime cette obligation pour toutes les formes de suspension
du contrat de travail.

Deze regering wenst het onderhavig ontwerp te kaderen in de
sfeer van een betere combinatie «arbeid en levenskwaliteit».

Le gouvernement actuel souhaite inscrire le projet à l’examen
dans le cadre d’une meilleure combinaison du travail et de la
qualité de la vie.

De ratio van de vroegere regelgeving omtrent « loopbaan-
onderbreking» was tweeledig, namelijk de ondersteuning van het

La finalité de la réglementation antérieure sur l’interruption de
carrière était double, à savoir favoriser la combinaison harmo-
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harmonieus samengaan van arbeid en gezin én als tewerkstellings-
maatregel ter bestrijding van de werkloosheid. Een duidelijke
keuze in hoofde van de wetgever dringt zich op.

nieuse du travail et de la vie famille et lutter contre le choˆmage. Un
choix clair s’impose au législateur.

Een eenzijdige versoepeling van de regelgeving voor de private
sector is discriminerend en strookt niet met de intentie en het stre-
ven van de regering naar een efficie¨nte overheidsadministratie.

Un assouplissement unilatéral de la réglementation en faveur
du secteur privé est discriminatoire et en porte-à-faux avec le souci
et la volonté d’efficacité de l’administration publique affichés par
le gouvernement.

Nr. 126 VAN DE HEER D’HOOGHE No 126 DE M. D’HOOGHE

Art. 100 Art. 100

Dit artikel vervangen als volgt : Remplacer cet article par ce qui suit :

«Art. 100. — Artikel 9 van dezelfde wet wordt op-
geheven.»

«Art. 100. — L’article 9 de la même loi est abrogé.»

Verantwoording Justification

Zelfde verantwoording als bij amendement nr. 125. Même justification que pour l’amendement no 125.

Nr. 127 VAN DE HEER D’HOOGHE No 127 DE M. D’HOOGHE

Art. 101 Art. 101

Dit artikel vervangen als volgt : Remplacer cet article par ce qui suit :

«Art. 101. — Artikel 10quater van dezelfde wet
wordt opgeheven.»

«Art. 101. — L’article 10quater de la même loi est
abrogé.»

Verantwoording Justification

Zelfde verantwoording als bij amendement nr. 125. Même justification que pour l’amendement no 125.

Jacques D’HOOGHE.

Nr. 128 VAN DE HEREN D’HOOGHE EN
VANDENBERGHE

No 128 DE MM. D’HOOGHE ET VANDENBER-
GHE

Art. 102 Art. 102

A. In het eerste lid, het 4o doen vervallen. A. À l’alinéa 1er de cet article, supprimer le 4o.

B. Tussen het eerste en het tweede lid een nieuw lid
invoegen, luidend als volgt :

B. Entre les alinéas 1er et 2, insérer un nouvel alinéa
rédigé comme suit :

«De Koning moet, bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad en na advies van de
Commissie voor de bescherming van de persoonlijke
levenssfeer aan federale openbare diensten, vermeld
in het eerste lid, 1o, het gebruik opleggen van eenvor-
mige identificatiesleutels.»

«Le Roi est tenu d’imposer, par arrêté délibéré en
Conseil des ministres et après avis de la Commission
pour la protection de la vie privée, l’utilisation de clés
d’identification uniformes aux services publics fédé-
raux mentionnés à l’alinéa 1er, 1o.»

Verantwoording Justification

De voorgestelde wijziging is noodzakelijk voor de informatie
die door de overheidsdiensten wordt behandeld en voor het recht
op bescherming van het privé-leven, zoals duidelijk werd tijdens
de besprekingen in de commissie.

La modification proposée est nécessaire en ce qui concerne
l’information qui est traitée par les services publics et le droit à la
protection de la vie privée, comme l’ont montré les discussions en
commission.
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Het kan niet dat dergelijke belangrijke materie met een vrijblij-
vende uitnodiging aan de Koning wordt geregeld. Een krachtda-
dig optreden dringt zich hier meer dan op, waardoor de Koning
niet langer kàn, maar moèt voorzien in het gebruik van eenvor-
mige identificatiesleutels.

On ne saurait régler une matière aussi importante en se conten-
tant d’adresser une invitation non contraignante au Roi. Il est
absolument nécessaire d’intervenir de manière énergique en
l’espèce et d’écrire non plus que « le Roi peut», mais que « le Roi
doit» prévoir l’utilisation de clés d’identification uniformes.

Jacques D’HOOGHE.
Hugo VANDENBERGHE.

Nr. 129 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 129 DE M. VANDENBERGHE

Art. 108 Art. 108

De eerste zin van het voorgestelde artikel 32bis ver-
vangen als volgt :

Remplacer la première phrase de l’article 32bis
proposé par la phrase suivante:

«De politieraad of de gemeenteraad kan een ver-
goeding vaststellen voor de secretaris in de politiezo-
ne».

«Le conseil de police ou le conseil communal peut
fixer une indemnité pour le secrétaire de la zone de
police.»

Verantwoording Justification

In de initiële wet tot organisatie van de geı¨ntegreerde politie,
gestructureerd op twee niveaus, was in artikel 32 in een vergoe-
ding voorzien voor de bijzondere rekenplichtige in de meerge-
meentezones.

L’article 32 de la loi initiale organisant la police intégrée struc-
turée à deux niveaux prévoyait une indemnité pour le comptable
spécial dans les zones pluricommunales.

Bij de wet van 2 april 2001 tot wijziging van de wet op het poli-
tieambt, de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een
geı̈ntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus, en tot
wijziging van de andere wetten inzake de inplaatsstelling van de
nieuwe politiestructuren wordt in artikel 16 het toepassingsgebied
van de vergoeding uitgebreid tot de bijzondere rekenplichtige in
de eengemeentezones.

L’article 16 de la loi du 2 avril 2001 modifiant la loi sur la fonc-
tion de police, la loi du 7 décembre 1998 organisant un service de
police intégré, structuré à deux niveaux, et d’autres lois relatives à
la mise en place des nouvelles structures de police a étendu le
champ d’application de l’indemnité au comptable spécial dans les
zones unicommunales.

In de commissie Binnenlandse Zaken van de Kamer werd het
amendement van collega Jan Peeters eenparig aangenomen dat
het toepassingsgebied van die vergoeding uitbreidde tot de secre-
taris van de meergemeentezones.

En commission de l’Intérieur de la Chambre, l’amendement du
collègue Jan Peeters tendant à étendre le champ d’application de
cette indemnité au secrétaire des zones pluricommunales a été
adopté à l’unanimité.

Met dit amendement willen wij een uitbreiding tot de secretaris
van de ééngemeentezones. Het is immers zo dat ook in de éénge-
meentezones de taakstelling van de secretaris heel wat omvangrij-
ker is dan de wetgever aanvankelijk had ingeschat. Dit werk komt
immers bovenop de volledige dagtaak die betrokkene reeds heeft.

Le présent amendement tend à étendre le champ d’application
de cette indemnité au secrétaire des zones unicommunales. De
fait, dans les zones unicommunales, les taˆches du secrétaire sont
plus importantes que le législateur ne l’avait prévu initialement.
Le travail en question vient en effet s’ajouter à toutes les taˆches
quotidiennes de l’intéressé.

Vanuit deze optiek is het dan ook billijk de politieraad de moge-
lijkheid te geven in een vergoeding te voorzien, net zoals dit voor
de bijzondere rekenplichtige in de meergemeente- en ééngemeen-
tezones en voor de secretaris in de meergemeentezones het geval
is.

Dans ces conditions, il est juste de donner au conseil de police la
possibilité de prévoir également une indemnité pour l’intéressé,
comme il peut le faire pour le comptable spécial dans les zones
uni- et pluricommunales et pour le secrétaire dans les zones pluri-
communales.

Nr. 130 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 130 DE M. VANDENBERGHE

Art. 123 Art. 123

In het voorgestelde artikel 248septies de volgende
wijzigingen aanbrengen:

Apporter à l’article 248septies les modifications
suivantes:

A. In de eerste zin de woorden «netto-wedden»
vervangen door de woorden «geraamde netto-wed-
den op basis van de gegevens van de voorafgaande
maand».

A. Dans la première phrase, remplacer les mots
«traitements nets» par les mots «traitements nets
évalués sur la base des données du mois précédent».
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B. Een nieuw laatste lid toevoegen luidende: B. Insérer un dernier alinéa nouveau, libellé
comme suit :

«De te verrekenen saldi naar aanleiding van
gebeurlijke verschillen tussen de geraamde bedragen
en de uiteindelijke verschuldigde netto-wedden zijn
ten laste van de federale Staat.»

«Les soldes à imputer par suite d’éventuelles diffé-
rences entre les montants évalués et les traitements
nets finalement dus, sont à la charge de l’E´ tat fédé-
ral.»

Verantwoording Justification

De voorschotten te storten door de uitbetalingsdienst van de
federale politie, zijn volgens de verklaringen van de minister
geraamde bedragen op basis van de voorafgaande maand.

Les avances à verser par le service de paiement de la police fédé-
rale sont, d’après les déclarations du ministre, des montants
évalués sur la base du mois précédent.

Dit betekent dat het dus niet gaat om voorschotten die gelijk
zijn aan netto-wedden, maar om voorschotten op geraamde
netto-wedden.

Cela signifie qu’il s’agit donc non pas d’avances égales à des
traitements nets, mais d’avances sur des traitements nets évalués.

Dit is van belang omdat de uiteindelijk verschuldigde netto-
wedden zullen worden berekend op basis van volledige gegevens
en desgevallend kunnen verschillen van de voorschotten uitbe-
taald door de federale Staat.

Ce point est important, car les traitements nets finalement dus
seront calculés sur la base de données complètes et pourront, le cas
échéant, être différents des avances payées par l’E´ tat fédéral.

Teneinde te vermijden dat de federale overheid systematisch te
lage bedragen zou storten, en gelet op het feit dat de verwarring bij
de hervorming van de politie te wijten is aan het gebrek aan
daadkracht bij de federale overheid, wordt in het amendement
bepaald dat de verschillen tussen het uitgekeerde voorschot en de
uiteindelijke netto-wedde ten laste zijn van de federale overheid.

Afin d’éviter que le pouvoir fédéral ne verse systématiquement
des montants trop bas et compte tenu du fait que la confusion liée
à la réforme des polices est imputable au manque de dynamisme
du pouvoir fédéral, l’amendement dispose que les différences
entre l’avance versée et le traitement net final, seront à la charge
du pouvoir fédéral.

Nr. 131 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 131 DE M. VANDENBERGHE

Art. 124 Art. 124

In het voorgestelde artikel 248octies, de woorden
«Het personeel» vervangen door de woorden «Het
administratief personeel».

À l’article 248octies proposé, remplacer les mots
«le personnel» par les mots «le personnel administra-
tif».

Verantwoording Justification

Zoals bleek uit de besprekingen in de commissie voor de Justi-
tie, is het toepassingsgebied van het voorgestelde artikel 248octies
niet voldoende afgelijnd. De vertegenwoordiger van de minister
antwoordde in de commissie dat het het «administratief perso-
neel» betreft. Dit is evenwel niet duidelijk uit de voorgestelde
tekst, gelet op de verbinding aan de datum van de oprichting van
het lokale politiekorps.

Comme les discussions en commission de la Justice l’ont
montré, le champ d’application de l’article 248octies proposé
n’est pas délimité assez clairement. Le représentant du ministre a
répondu en commission qu’il s’agit du «personnel administratif».
Cela ne ressort cependant pas du texte proposé, vu la liaison avec
la date de création du corps de police locale.

Het toepassingsgebied moet aldus worden gepreciseerd. Il convient donc de préciser le champ d’application.

Hugo VANDENBERGHE.

Nr. 132 VAN DE HEER D’HOOGHE No 132 DE M. D’HOOGHE

Art. 157 Art. 157

In limine van het eerste lid tussen de woorden «alle
nuttige maatregelen treffen» en het woord
«teneinde» de woorden «, behoudens het verlenen
van de toelating tot een openbare uitgifte van effec-
ten,» invoegen.

Au début de l’alinéa 1er, entre les mots «prendre
toutes mesures utiles» et les mots «en vue de», insérer
les mots «à l’exception de l’octroi de l’autorisation de
procéder à une émission publique de titres».
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Verantwoording Justification

De huidige bepaling is bijzonder ruim en laat de Koning toe
over te gaan tot een openbare uitgifte van effecten.

Dans sa rédaction actuelle, la disposition en projet est très large
et permet au Roi de procéder à une émission publique de titres.

Een overhaaste openbare uitgifte van effecten van BIAC op ini-
tiatief van de regering, is geenszins denkbeeldig gelet op de
budgettaire situatie. Dit zou bijzonder onverstandig zijn. De
situatie van BIAC zelf en de algemene malaise in de sector moeten
ter zake nopen tot de nodige voorzichtigheid.

Une émission publique haˆtive de titres BIAC à l’initiative du
gouvernement n’est pas du tout hypothétique au vu de la situation
budgétaire. Il serait très imprudent d’organiser une telle émission.
La situation de la BIAC même et le malaise général dans le secteur
doivent inciter à la prudence en la matière.

In het belang van de overheid, de bestaande private aandeel-
houders van BIAC, het brede beleggerspubliek en de openbare
dienstverlening, lijkt het aangewezen het opstarten van een open-
bare uitgifte van effecten van BIAC te onderwerpen aan een voor-
afgaande wijziging van de wet en bijgevolg een grondige discussie
in het Parlement op dat ogenblik.

Dans l’intérêt de l’autorité, des actionnaires privés actuels de la
BIAC, des investisseurs en général et du service public, il paraıˆt
judicieux de subordonner le lancement d’une émission publique
de titres BIAC à une modification préalable de la loi et, partant, à
un débat approfondi au sein du Parlement à ce moment-là.

Het amendement verwijst naar het begrip «openbare uitgifte
van effecten» zoals dit in de Belgische reglementering wordt
gehanteerd. Daaronder wordt in het bijzonder verstaan, het te
koop bieden of verkopen van nieuwe of bestaande effecten en de
opneming van effecten in de notering van een beurs of een andere
gereglementeerde markt die openstaat voor het publiek. Om
onder de uitgifteregeling te komen, moet de uitgifte van effecten
bovendien «openbaar» zijn. De criteria om het openbaar karak-
ter van de uitgifteverrichtingen vast te stellen, zijn opgenomen in
het koninklijk besluit van 7 juli 1999. Zo wordt een verrichting
geacht «openbaar» te zijn :

L’amendement fait référence à la notion d’«émission publique
de titres» au sens qui lui est donné dans la réglementation belge.
On entend par là, notamment, la mise en vente ou la vente de titres
nouveaux ou existants et l’inscription de titres à la cote d’une
bourse ou d’un autre marché réglementé ouvert au public. En
outre, l’émission des titres doit être «publique», pour qu’elle
tombe sous la réglementation relative aux émissions. Les critères
en fonction desquels on détermine le caractère public des opéra-
tions d’émission sont définis dans l’arrêté royal du 7 juillet 1999.
Une opération est censée être «publique»:

— wanneer gebruik wordt gemaakt van een of ander reclame-
middel (bijvoorbeeld aankondigingen in de pers, verzenden van
circulaires);

— lorsqu’il y a usage de l’un ou l’autre procédé de publicité
(par exemple des annonces dans la presse ou l’envoi de circulai-
res);

— wanneer een beroep wordt gedaan op de tussenkomst van
een niet-erkend bemiddelaar voor het plaatsen van de effecten;

— lorsqu’il y a recours à un intermédiaire non agréé pour
placer les titres;

— wanneer meer dan vijftig personen worden benaderd. — lorsque plus de cinquante personnes sont sollicitées.

Verrichtingen ter waarde van ten minste 250 000 euro per
belegger, alsook verrichtingen die uitsluitend voor professionele
beleggers zijn bestemd, worden niet als openbaar beschouwd.

Les opérations d’une valeur de 250 000 euros au moins par
investisseur, ainsi que les opérations destinées exclusivement aux
investisseurs professionnels ne sont pas considérées comme des
opérations publiques.

Dit betekent dat enkel operaties naar het brede publiek worden
onderworpen aan een a priori parlementaire controle.

Il s’ensuit que seules les opérations visant le grand public sont
soumises à un controˆle parlementaire préalable.

Nr. 133 VAN DE HEER D’HOOGHE No 133 DE M. D’HOOGHE

Art. 166 Art. 166

Dit artikel vervangen als volgt : Remplacer cet article par la disposition suivante:

«Art. 166. — De Belgische Staat stelt alle nodige
fondsen ter beschikking van het Fonds tot vergoeding
van de in geval van sluiting van ondernemingen ont-
slagen werknemers, voor de betaling door het Fonds
van de wettelijke en de aanvullende vergoedingen aan
de betrokken gewezen werknemers van de NV Sa-
bena, met inbegrip van die van AMP Belgie¨. Dit
Fonds staat in voor de uitbetaling van de vergoedin-
gen aan de betrokken werknemers als een extrastatu-
taire opdracht.

«Art. 166. — L’État belge met tous les fonds néces-
saires à la disposition du Fonds d’indemnisation des
travailleurs licenciés en cas de fermeture
d’entreprises, pour le paiement, par le Fonds, des
indemnités légales et des indemnités complémentaires
aux anciens travailleurs concernés de la SA Sabena, y
compris ceux de AMP Belgique. Ce Fonds est chargé
de verser les indemnités aux travailleurs concernés à
titre de mission extrastatutaire.

In elk geval stelt de Belgische Staat een bedrag van
40 miljoen euro ter beschikking van het Fonds voor
het jaar 2001, 75 miljoen euro voor het jaar 2002 en
100 miljoen euro voor 2003.

En tout cas, l’E´ tat belge met un montant de
40 millions d’euros à la disposition du Fonds pour
l’année 2001, de 75 millions d’euros pour l’année 2002
et de 100 millions d’euros pour l’année 2003.

De Belgische Staat stelt 50 % van de bijkomende
financieringsbehoefte ter beschikking van dit Fonds

L’État belge met 50 % des moyens de financement
supplémentaires nécessaires à la disposition de ce
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wat betreft de vergoeding door het Fonds van de
wettelijke vergoedingen te voldoen door het Fonds
die hun oorzaak vinden in de faling van de NV Sabena
of de door deze faling veroorzaakte afdankingen in
ondernemingen die sterk economisch afhankelijk
waren van de NV Sabena.»

Fonds pour lui permettre de liquider les indemnités
légales qui trouvent leur origine dans la faillite de la
SA Sabena ou dans les licenciements provoqués par
cette faillite dans les entreprises qui étaient très dépen-
dantes économiquement de la SA Sabena.»

Verantwoording Justification

De Belgische Staat draagt, in hoofdzaak door toedoen van de
huidige regering, een grote verantwoordelijkheid in het Sabena-
dossier. Het past niet deze verantwoordelijkheid af te schuiven op
alle Belgische ondernemingen.

L’É tat belge porte une grande responsabilité dans le dossier de
la Sabena, surtout du fait du gouvernement actuel. Il ne saurait
rejeter cette responsabilité sur l’ensemble des entreprises belges.

Teneinde de sociale gevolgen van dit drama op een soepele
manier te kunnen opvangen, stelt de Staat bijgevolg zelf alle
nodige middelen ter beschikking van het Fonds tot vergoeding
van de in geval van sluiting van ondernemingen ontslagen werk-
nemers. De omweg via de Federale Participatiemaatschappij is
overbodig.

Pour permettre d’amortir souplement les conséquences de ce
drame social, l’E´ tat mettra par conséquent lui-même tous les
moyens nécessaires à la disposition du Fonds d’indemnisation des
travailleurs licenciés en cas de fermeture d’entreprises. Il serait
superflu de passer par la Société fédérale de participation.

Dit niet enkel wat betreft de rechtstreekse gevolgen van de
faling van Sabena, maar ook wat betreft de gevolgen ten aanzien
van bedrijven die economisch sterk afhankelijk waren van de
Sabenagroep. Hier verzekert de Staat 50 % van de bijkomende
financieringsbehoefte van het Fonds.

Cela, pour compenser non seulement les conséquences directes
de la faillite de la Sabena, mais aussi les conséquences pour les
entreprises qui étaient très dépendantes économiquement du
groupe Sabena. L’E´ tat pourvoira en l’espèce à 50 % des besoins
de financement supplémentaires du Fonds.

Jacques D’HOOGHE.

Nr. 134 VAN DE HEER STEVERLYNCK No 134 DE M. STEVERLYNCK

Art. 168 Art. 168

In het tiende gedachtestreepje, de woorden «op
1 januari 2003» en «vanaf aanslagjaar 2003» respec-
tievelijk vervangen door de woorden «op 1 januari
2002» en «vanaf aanslagjaar 2002».

Au dixième tiret, remplacer les mots «le 1er janvier
2003» et les mots «à partir de l’exercice d’imposition
2003» respectivement par les mots «le 1er janvier
2002» et les mots «à partir de l’exercice d’imposition
2002».

Verantwoording Justification

Op 14 maart 2001 stelde kamerlid Dirk Pieters aan de minister
van Financie¨n de vraag (nr. 3498 COM 422) over de vrijstelling
van onroerende voorheffing voor de NV Belgacom. Deze vraag is
cruciaal om de draagwijdte van dit amendement te begrijpen. Het
werpt tevens een verhelderende blik op de belofte van de minister
om de fiscale regeling voor Belgacom uit te werken in een meer
algemeen dossier in verband met de gewesten en de lokale bestu-
ren.

Le 14 mars 2001, le député Dirk Pieters a posé au ministre des
Finances une question (no 3498 COM 422) à propos de
l’exonération du précompte immobilier pour la SA Belgacom.
Cette question est cruciale si l’on veut pouvoir saisir la portée du
présent amendement. Elle éclaire également la promesse du mi-
nistre de régler la question du régime fiscal applicable à Belgacom
dans le cadre d’un dossier plus général concernant les régions et
les pouvoirs locaux.

Er werd gesteld dat de Regie van Telegrafie en Telefonie al in
1998 vervangen werd door de NV Belgacom en dit leidde in 1998
tot het opnieuw bekijken van de fiscale situatie van de NV Belga-
com. Vanaf 1998 heeft het kadaster dus de eigendommen van de
NV Belgacom belast. De telecommunicatiediensten waren op dat
tijdstip volledig geliberaliseerd, en vanaf dan streefde de NV
Belgacom, zoals elk commercieel bedrijf, winst na.

L’on a déclaré à l’époque que la Régie des télégraphes et des
téléphones avait déjà été remplacée en 1998 par la SA Belgacom et
que l’on avait en conséquence réexaminé la situation fiscale de la
SA Belgacom. A`  partir de 1998, le cadastre a donc taxé les biens
immobiliers de la SA Belgacom. Les services de télécommu-
nication étaient déjà complètement libéralisés à ce moment-là, et,
depuis, la SA Belgacom a cherché à faire des bénéfices, comme
toute entreprise commerciale,.

Er werd opgemerkt dat enkel het aandeel van de onroerende
voorheffing «dat voor de gewesten bestemd is» wordt aangere-
kend. Het aandeel dat bestemd is voor de provincies en voor de
gemeenten wordt niet ingevorderd door de belastingdiensten op
basis van het niet-opgeheven artikel 25 van de wet van 19 juli 1930
tot oprichting van de Regie van Telegrafie en Telefonie.

L’on a toutefois fait observer que seule la partie du précompte
immobilier qui est destinée aux régions est imputée. La partie
destinée aux provinces et aux communes n’est pas recouvrée par
les services fiscaux en application de l’article 25 de la loi du
19 juillet 1930 créant la Régie des télégraphes et des téléphones,
qui n’a pas été abrogé.
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In zijn antwoord gaf de minister aan dat op het moment van de
vraagstelling alle financie¨le stromen tussen de federale overheid
en de lokale besturen werden onderzocht. Het onderzoek moest
tegen de begrotingscontrole (2001) afgerond worden. De minister
verklaarde zich toen al bereid om deze vrijstelling bij wetsontwerp
op te heffen als onderdeel van een groot, algemeen dossier in ver-
band met de gewesten en de lokale besturen. Deze vrijstelling
wordt plots als regeringsamendement bij de programmawet inge-
voerd.

Dans sa réponse, le ministre a indiqué qu’au moment où la
question a été posée, tous les flux financiers entre les autorités
fédérales et les administrations locales ont été examinés.
L’examen devait être terminé avant le controˆle budgétaire (2001).
Le ministre s’est déjà dit disposé à ce moment-là à abroger cette
exemption par le biais d’un projet de loi s’inscrivant dans le cadre
d’un vaste dossier général concernant les régions et les administra-
tions locales. Cette exemption est soudainement proposée par la
voie d’un amendement gouvernemental à la loi-programme.

Nergens geeft de regering bij de verantwoording van haar
amendement nr. 22 (stuk Kamer, nr. 50-1503/5) aan waarom de
regeling pas ingaat vanaf het jaar 2003. Ze geeft enkel aan
waarom, enerzijds, gekozen wordt voor 1 januari 2003 en, ander-
zijds, voor aanslagjaar 2003 als aanvang van de inwerkingtre-
ding.

Dans sa justification de l’amendement no 22 (doc. Chambre,
no 50-1503/05), le gouvernement n’indique nulle part pourquoi
cette réglementation n’entrera en vigueur qu’en 2003. Il se borne à
préciser pourquoi il fixe l’entrée en vigueur au 1er janvier de
l’exercice d’imposition 2003.

Dit uitstel van inwerkingtreding voldoet niet. Enerzijds is de
telecommunicatiemarkt al enkel jaren opengesteld en, anderzijds,
heeft de Europese Commissie deze toestand al aangeklaagd, als
staatshulp, verboden door het EEG-Verdrag. Om die redenen zou
de regeling al vanaf 2002 in werking moeten treden.

Ce report de l’entrée en vigueur n’est pas satisfaisant. D’une
part, cela fait plusieurs années que l’on a libéralisé le marché des
télécommunications et, d’autre part, la Commission européenne a
déjà dénoncé cette situation en parlant d’aide d’E´ tat interdite par
le Traité CEE. La réglementation devrait dès lors déjà entrer en
vigueur en 2002.

Dit amendement is belangrijk voor de gemeentelijke financie¨n.
Heel wat van deze fiscale meerontvangsten zullen immers bij de
gemeenten terechtkomen en zijn ook al in 2002 van harte welkom.

Le présent amendement est important pour les finances
communales. De nombreuses recettes fiscales supplémentaires
aboutiront en effet dans les caisses communales et elles seraient les
bienvenues dès 2002.

Jan STEVERLYNCK.

Nr. 135 VAN DE HEER THISSEN No 135 DE M. THISSEN

Art. 109bis (nieuw) Art. 109bis (nouveau)

Een artikel 109bis invoegen, luidend: Insérer un article 109bis, libellé comme suit :

«Art. 109bis. — Artikel 41 van dezelfde wet wordt
aangevuld met het volgende lid :

«Art. 109bis. — L’article 41 de la même loi est
completé par l’alinéa suivant :

«De federale toelage moet alle door de toepassing
van deze wet veroorzaakte meerkosten van de
gemeenten dekken.»

«La subvention fédérale doit couvrir tous les
surcoûts causés aux communes en application de la
présente loi.»

Verantwoording Justification

De minister van Binnenlandse Zaken heeft uit naam van de
regering herhaaldelijk het principe van de «budgetaire neutrali-
teit» van de politiehervorming voor de steden en gemeenten
bevestigd. Toch moet worden vastgesteld dat die verbintenis nog
niet is nagekomen, aangezien de initieel begrote budgettaire enve-
loppe voor de financiering van die hervorming niet volstond, wat
de regering ertoe gebracht heeft dat bedrag verscheidene malen te
verhogen. Het is thans nog steeds niet zeker dat het jongste over-
eengekomen bedrag zal volstaan. Gelet op het risico van bijko-
mende fiscale lasten voor de inwoners van de gemeenten, gelet op
de de financieel moeilijke en zelfs dramatische toestand waarin
sommige gemeenten zich zullen bevinden, gelet op de begrijpe-
lijke, al maanden durende ongerustheid van de plaatselijke
mandatarissen, blijkt het noodzakelijk dat principe van budget-
taire neutraliteit in de wet op te nemen. Dat principe betekent heel
concreet dat het federale bestuur alle meerkosten moet dragen die
voor de gemeenten uit de politiehervorming voortvloeien.

Le ministre de l’Intérieur a réalisé, à maintes reprises, au nom
du gouvernement, le principe de la «neutralité budgétaire» de la
réforme des polices pour les villes et les communes. Force est de
constater que cet engagement n’a pas encore été tenu dans la
mesure où l’enveloppe budgétaire initialement prévue pour finan-
cer la réforme était insuffisante, ce qui a amené le gouvernement à
devoir augmenter plusieurs fois son montant. Nous ne sommes
toujours pas assuré à l’heure actuelle que le dernier montant
convenu sera suffisant. Vu le risque de charges fiscales supplé-
mentaires pour les habitants des communes, vu la situation diffi-
cile voire dramatique dans laquelle vont se retrouver certaines
communes, vu l’inquiétude bien compréhensible de mandataires
locaux depuis des mois, il s’avère nécessaire de fixer dans la loi ce
principe de neutralité budgétaire. Ce principe signifie très concrè-
tement que le fédéral doit prendre en charge tous les surcouˆts qui
découlent, dans le chef des communes, de la réforme des polices.

Nr. 136 VAN DE HEER THISSEN No 136 DE M. THISSEN

Artt. 157 tot 165 Artt. 157 à 165

Deze artikelen doen vervallen. Supprimer ces articles.
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Verantwoording Justification

Deze programmawetsbepalingen hebben tot doel het Parle-
ment te weren uit de strategische keuzes die moeten worden
gemaakt in verband met het autonome overheidsbedrijf BIAC.

Ces dispositions de la loi-programme visent à écarter le Parle-
ment des choix stratégiques qui doivent être opérés par rapport à
l’entreprise publique autonome qu’est la BIAC.

Terzake bijzondere machten aanwenden is ontoelaatbaar, met
name gelet op het onder meer door de meerderheidspartijen ver-
woorde streven om het Parlement nauwer te betrekken bij de stra-
tegische beslissingen aangaande de autonome overheidsbedrij-
ven.

Le recours aux pouvoirs spéciaux en la matière est inadmissible
compte tenu de la volonté notamment par les partis de la majorité
de mieux associer le Parlement aux décisions stratégiques concer-
nant les entreprises publiques autonomes.

Die bijzondere machten zijn des te minder toelaatbaar daar het
wetsontwerp strekt tot de volledige privatisering van BIAC, een
radicale wijziging van haar statuten, de afschaffing van haar
taken van openbare dienst en een privatisering van de vaststelling
van bepaalde overtredingen.

Ce recours est d’autant plus inadmissible que le projet de loi
vise à permettre la privatisation complète de la BIAC, une modifi-
cation radicale de ses statuts, une suppression des missions de
service public et une privatisation de la constatation de certaines
infractions.

Daarom beoogt onderhavig amendement de weglating van de
artikelen 157 tot en met 165 van dit ontwerp van programmawet.

Telles sont les raisons pour lesquelles le présent amendement
tend à la suppression des articles 157 à 165.

Nr. 137 VAN DE HEER THISSEN No 137 DE M. THISSEN

Art. 158 Art. 158

Paragraaf 4 aanvullen met een 5o, luidend: Compléter le § 4, par un 5o, rédigé comme suit :

«5o te verzekeren dat de bediening van de clie¨nteel
op zijn minst in de drie landstalen geschiedt.»

«5o assurer que les services à la clientèle soient pour
le moins offerts dans les trois langues nationales.»

Verantwoording Justification

Na de privatisering van BIAC zullen de wetten op het gebruik
van de talen in bestuurszaken niet langer gelden voor die onderne-
ming. In dat geval bestaat het gevaar dat de clie¨nteel alleen nog in
het Nederlands en het Engels wordt bediend.

Si BIAC est privatisée, elle ne sera plus soumise aux lois sur le
respect des langues en matière administrative. Dans ce cadre, il est
à craindre que les services à la clientèle ne soient plus offerts qu’en
néerlandais et en anglais.

Daarom moet de houder van die exploitatievergunning worden
verplicht de clie¨nteel te bedienen in het Nederlands, het Frans en
het Duits.

Il y a donc lieu de prévoir l’obligation selon laquelle le titulaire
de la licence d’exploitation est tenu d’assurer un service à la clien-
tèle dans les trois langues que sont le français, le néerlandais et
l’allemand.

Nr. 138 VAN DE HEER THISSEN No 138 DE M. THISSEN

Art. 161 Art. 161

In § 1, 1o, de woorden «alle en niet minder dan
alle» doen vervallen.

Au § 1er, 1o, supprimer les mots «l’ensemble et pas
moins que l’ensemble».

Verantwoording Justification

Noch de memorie van toelichting, noch de argumenten die de
minister in de commissie voor de Financie¨n en voor de Economi-
sche Aangelegenheden heeft aangehaald, wettigen dat de Staat
BIAC alle en niet minder dan alle gronden moet verkopen die hij
rond de luchthaven bezit.

Ni l’exposé des motifs, ni les explications avancées par le mi-
nistre en commission des Finances et des Affaires économiques ne
sont de nature à justifier qu’il faille que l’E´ tat cède à BIAC
l’ensemble et pas moins que l’ensemble des terrains dont il est
propriétaire autour de l’aéroport.

De Staat moet dus de mogelijkheid behouden om, indien hij dat
nodig acht, een deel of het geheel van die gronden te verkopen,
dan wel in zijn bezit te houden.

Il convient donc de permettre à l’E´ tat, selon ce qu’il juge oppor-
tun, de vendre ou de conserver tout ou partie de ses terrains.

Nr. 139 VAN DE HEER THISSEN No 139 DE M. THISSEN

Art. 161 Art. 161

In § 1, 2o, het tweede lid doen vervallen. Au § 1er, 2o, supprimer l’alinéa 2.
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Verantwoording Justification

Er is geen enkele reden om inzake de verkoop van de terreinen
van de Staat aan BIAC af te wijken van de regels die zijn bepaald
vastgesteld in het koninklijk besluit van 17 juli 1991 houdende
coördinatie van de wetten op de Rijkscomptabiliteit.

Il n’y a aucune raison de déroger aux règles fixées par l’arreˆté
royal du 17 juillet 1991 portant coordination des lois sur la comp-
tabilité de l’État dans le cadre de la vente des terrains de l’E´ tat à
BIAC.

De garanties die worden geboden door artikel 80 van dat
koninklijk besluit, dat onrechtstreeks voorziet in het optreden van
het aankoopcomité van het ministerie van Financie¨n, moeten
worden gehandhaafd, te meer omdat uit de werkzaamheden van
de commissie voor de Financie¨n en voor de Economische Aangele-
genheden gebleken is dat het aankoopcomité die terreinen op
10 miljard frank heeft geraamd terwijl ze volgens een billijkheids-
attest op 7 miljard frank zijn geschat. Er is geen enkele reden dat
de regering in een periode van budgettaire bezuinigingen een
cadeau van 3 miljard frank zou geven aan een ten dele geprivati-
seerde onderneming.

Les garanties offertes par l’article 80 de cet arreˆté royal, en ce
qu’il prévoit indirectement l’intervention du comité d’acquisition
du ministère des Finances, doivent eˆtre maintenues d’autant plus
qu’il est ressorti des travaux de la commission des Finances et des
Affaires économiques que le comité d’acquisition avait évalué ces
terrains à 10 milliards de francs, alors qu’une attestation d’équité
avait évalué ces meˆmes terrains à 7 milliards de francs. Il n’y a
aucune raison qu’en période d’austérité budgétaire le gouverne-
ment fasse à une société partiellement privatisée un cadeau de
3 milliards de francs.

De argumenten die de minister in de commissie heeft aange-
voerd en die betrekking hebben op het ontbreken van een relevant
vergelijkingspunt voor het aankoopcomité gelden evenmin of
evenzeer voor een bee¨digd landmeter-expert in onroerende goede-
ren of voor een expert in onroerende goederen die internationale
faam geniet. Het argument dat de terreinen zouden moeten
worden geschat volgens de marktprijs is niet relevanter aangezien
het gaat om een markt met één verkoper en één koper.

Les arguments du ministre avancés en commission, qui ont trait
à l’absence de point de comparaison pertinent pour le comité
d’acquisition, valent aussi peu ou autant pour le géomètre expert
en immeuble assermenté ou l’expert immobilier de rénommée
internationale. L’argument selon lequel il faudrait évaluer les
terrains au prix du marché n’a guère plus de pertinence dans la
mesure où il s’agit en l’espèce d’un marché avec un seul vendeur et
un seul acheteur.

Nr. 140 VAN DE HEER THISSEN No 140 DE M. THISSEN

Art. 161 Art. 161

Paragraaf 2 doen vervallen. Supprimer le § 2.

Verantwoording Justification

Zie de verantwoording van het vorige amendement. Voir la justification de l’amendement précédent.

Nr. 141 VAN DE HEER THISSEN No 141 DE M. THISSEN

Art. 161 Art. 161

Paragraaf 2 vervangen als volgt : Remplacer le § 2 par la disposition suivante:

«§ 2. De tegenprestatie van een verkoop bedoeld in
§ 1, mag niet lager zijn dan de raming zoals ze door het
Comité tot aankoop van onroerende goederen afhan-
gend van het ministerie van Financie¨n is vastge-
steld.».

«§ 2. La contrepartie d’une vente visée au § 1er ne
peut être inférieure à l’estimation qui est faite par le
Comité d’acquisition d’immeubles dépendant du mi-
nistère des Finances.»

Verantwoording Justification

Het artikel 161 heeft blijkens de toelichting in commissie gege-
ven de bedoeling om de Koning te machtigen onder door Hemzelf
bepaalde voorwaarden een aantal onroerende goederen van de
luchthaven van Brussel-Nationaal te vervreemden.

L’article 161 a, selon le commentaire fourni en commission,
pour but d’habiliter le Roi à aliéner, aux conditions qu’Il déter-
mine, un certain nombre de biens immeubles de l’aéroport de
Bruxelles-National.

De door de regering voorgestelde § 2 van dit artikel voert de
figuur in van een «billijkheidsattest uitgegeven door een bee¨digd
landmeter-expert in onroerende goederen of door een expert in
onroerende goederen die internationale faam geniet».

Le § 2 de cet article proposé par le gouvernement instaure la
formalité de l’«attestation d’équité émise par un géomètre-expert
en immeubles assermenté ou par un expert immobilier de renom-
mée internationale».

Zo’n billijkheidsattest beschermt op geen enkele wijze de be-
langen van de eigenaar-belastingbetaler van deze gronden bij deze
operatie. Te meer daar het blijkens de commissie besprekingen de

Une telle attestation d’équité ne protège d’aucune manière les
intérêts du propriétaire-contribuable de ces terrains dans le cadre
de cette opération. D’autant que d’après les discussions en
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expliciete bedoeling is van de regering om de waardebepaling die
gebeurd is door het aankoopcomité te omzeilen.

commission, le but explicite du gouvernement est de détourner la
valeur estimée par le comité d’acquisition.

De algemene regels van behoorlijk bestuur en het gelijkheidsbe-
ginsel verzetten zich er tegen dat de algemene regel dat overheids-
instanties bij een verkoop gebonden zijn aan de minimum-
waardebepaling door het aankoopcomité (officie¨le instantie af-
hangend van het ministerie van Financie¨n) — regel die door de
toeziende overheid wordt opgelegd aan de lokale besturen —
voor deze operatie zou wegvallen.

Les règles générales d’une bonne gestion et le principe d’égalité
s’opposent à ce que la règle générale selon laquelle les instances
publiques sont liées lors d’une vente à l’estimation minimum faite
par le comité d’acquisition (instance officielle dépendant du
ministère des Finances) — règle qui est imposée par l’autorité de
tutelle aux administrations locales — ne serait pas appliquée pour
l’opération en question.

Het past dus dat de wetgever minstens expliciet, ter bescher-
ming van de waarde van dit overheidsactief, zou bepalen dat de
schatting uitgevoerd door het aankoopcomité als minimum dient
gerespecteerd te worden. Ook het Comité tot aankoop is immers
bij machte om indien nodig andere referentiepunten (onder meer
in het buitenland) in aanmerking te nemen om tot een correcte
waardebepaling van de gronden van de luchthaven te komen.

Il s’indique dès lors que le législateur prévoie du moins explici-
tement, pour préserver la valeur de cet actif public, que l’estima-
tion faite par le comité d’acquisition doit eˆtre respectée comme
minimum. Le comité d’acquisition peut en effet aussi, au besoin,
prendre d’autres points de référence (notamment à l’étranger) en
considération pour estimer correctement la valeur des terrains de
l’aéroport.

Nr. 142 VAN DE HEER THISSEN No 142 DE M. THISSEN

Art. 161 Art. 161

In § 3, tussen de woorden «de eigendom van de ver-
kochte onroerende goederen» en de woorden «op-
nieuw overgaat op de Staat», de woorden «zonder
enige schadevergoeding» invoegen.

Au § 3, entre les mots «la propriété des biens
immeubles vendus fait retour à l’E´ tat» et les mots «au
cas où», insérer les mots «sans indemnité».

Verantwoording Justification

Als BIAC de luchthaven van Zaventem niet langer exploiteert,
dan gaan, conform een ontbindende voorwaarde, de door de
Staat aan BIAC verkochte terreinen en gebouwen opnieuw over
op de Staat.

Si BIAC cesse d’assurer l’exploitation de l’aéroport de Bruxel-
les-National, les terrains immeubles vendus par l’E´ tat à BIAC font
retour à l’État en vertu d’une condition résolutoire.

Artikel 161, § 3, stelt immers het volgende: «Elke verkoop aan
BIAC met toepassing van § 1 moet een ontbindende voorwaarde
bevatten volgens dewelke de verkoop van rechtswege wordt ont-
bonden en de eigendom van de verkochte onroerende goederen
opnieuw overgaat op de Staat indien de exploitatie van de lucht-
haven Brussel-Nationaal niet meer door BIAC wordt verzorgd.»

L’article 161, § 3, prévoit en effet que toute vente à BIAC en
application du § 1 doit comporter une condition résolutoire selon
laquelle la vente est résolue de plein droit, et la propriété des biens
immeubles vendus fait retour à l’E´ tat, au cas où l’exploitation de
l’aéroport de Bruxelles-National ne serait plus assurée par BIAC.

Blijkens de in de commissie voor de Financie¨n en voor de Eco-
nomische Aangelegenheiden gevoerde besprekingen zal de Staat
in dat geval verplicht zijn om de terreinen en de gebouwen van
BIAC tegen marktprijs terug te kopen.

Il ressort des discussions en commission des Finances et des
Affaires économiques que, dans ce cas, l’E´ tat sera tenu de racheter
à BIAC les terrains et les immeubles construits au prix du marché.

Mocht het feit dat BIAC de luchthaven niet langer exploiteert,
niet resulteren uit een eenzijdig door de Staat genomen beslissing,
dan hoeft niet in enige schadevergoeding ten laste van de Staat te
worden voorzien.

Dès lors que le fait que l’exploitation de l’aéroport ne serait plus
le fait de BIAC ne serait pas le résultat d’une décision unilatérale
de l’État, il n’y a pas lieu de prévoir une indemnité à la charge de
l’É tat.

Nr. 143 VAN DE HEER THISSEN No 143 DE M. THISSEN

Art. 162 Art. 162

Paragraaf 1 vervangen als volgt : Remplacer le § 1er par ce qui suit :

«§ 1. De voor Vervoer bevoegde minister moet in-
stemmen met de vervreemding door BIAC van de in
artikel 162, § 1, 1o, van deze wet bedoelde onroerende
goederen of tegen het bezwaren van deze onroerende
goederen met zakelijke rechten waarvan de duur
zevenentwintig jaar overschrijdt. De minister mag er
zich alleen tegen verzetten indien deze verrichtingen
de operationele leefbaarheid op lange termijn van de

«§ 1er. L’aliénation par BIAC des biens immeubles
visés à l’article 161, § 1er, 1o, ou la constitution, sur
ceux-ci, de droits réels dont la durée est supérieure à
vingt-sept ans, doit être autorisée par le ministre qui a
les Transports dans ses attributions. Le ministre ne
peut s’y opposer que si ces opérations affectent la
viabilité opérationnelle à long terme de l’aéroport de
Bruxelles-National ou sont manifestement sans
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luchthaven van Zaventem hinderen of indien zij dui-
delijk geen verband houden met de exploitatie van
luchthaveninstallaties.»

rapport avec l’exploitation d’installations aéropor-
tuaires.»

Verantwoording Justification

Een regeling op grond waarvan een handeling is goedgekeurd
op voorwaarde dat de minister zich daar binnen een bepaalde
termijn niet tegen heeft verzet, waarborgt geenszins de nodige
transparantie bij het beheer van de staatszaken, en dreigt aanlei-
ding te geven tot verdachtmakingen inzake malversaties.

Un système en vertu duquel un acte est approuvé dès lors que le
ministre n’a pas formulé d’opposition dans un délai déterminé ne
garantit pas la transparence nécessaire dans la gestion des affaires
de l’État et risque de nourrir des soupçons de malversations.

Er moet dus opnieuw een meer gangbare regeling worden
ingesteld, waarbij de bevoegde instantie haar toestemming moet
verlenen.

Il y a donc lieu d’en revenir à un système plus classique d’autori-
sation du principe compétent.

Toch lijkt het redelijk te bepalen welke grenzen de minister in
acht moet nemen indien hij geen toestemming verleent.

Cependant il paraıˆt raisonnable de déterminer les limites dans
lesquelles le ministre peut refuser son autorisation.

Nr. 144 VAN DE HEER THISSEN No 144 DE M. THISSEN

Art. 162 Art. 162

Paragraaf 2 doen vervallen. Supprimer le § 2.

Verantwoording Justification

Zie de verantwoording van het vorige amendement. Voir la justification de l’amendement précédent.

Nr. 145 VAN DE HEER THISSEN No 145 DE M. THISSEN

Art. 162 Art. 162

Paragraaf 3, tweede lid, vervangen als volgt : Remplacer le § 3, alinéa 2, comme suit :

«Dergelijke cessionaris moet de bepalingen van § 1
naleven.»

«Un tel cessionnaire est tenu de respecter les dispo-
sitions du § 1er.»

Verantwoording Justification

Dit amendement is gerechtvaardigd indien het amendement tot
weglating van § 2 wordt aangenomen. In die context moet de
cessionaris alleen nog de verplichtingen vervat in artikel 162, § 1,
in acht nemen.

Cet amendement se justifie si l’amendement visant à supprimer
le § 2 est approuvé. Dans ce cadre, le cessionnaire n’est plus tenu
qu’à respecter les obligations du § 1er de l’article 162.

Nr. 146 VAN DE HEER THISSEN No 146 DE M. THISSEN

Art. 168 Art. 168

Bij het tiende gedachtestreepje, de woorden
«1 januari 2003» vervangen door de woorden
«1 januari 2002» en de woorden «vanaf het aanslag-
jaar 2003» door de woorden «vanaf het aanslagjaar
2002».

Au dixième tiret, remplacer les mots «le 1er janvier
2003» par les mots «le 1er janvier 2002» et les mots «à
partir de l’exercice d’imposition 2003» par les mots
«à partir de l’exercice d’imposition 2002».

Verantwoording Justification

De belastingvrijstelling die de publiekrechtelijke naamloze
vennootschap Belgacom geniet is onverenigbaar met de context
van de liberalisering van de telecommunicatiesector, te meer

L’exonération fiscale dont bénéfice la société anonyme de droit
public, Belgacom, est incompatible avec le contexte de libéralisa-
tion du secteur des télécommunications. Elle l’est d’autant plus
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omdat de strategische keuze, die in juli 2001 door de regering is
overwogen en goedgekeurd door het Parlement, ertoe strekt de
onderneming Belgacom om te vormen tot een privaatrechtelijke
naamloze vennootschap.

avec l’option stratégique envisagée par le gouvernement et votée
par le Parlement en juillet 2001 de transformer Belgacom en une
société anonyme de droit privé.

Aangezien bij de Europese Commissie een klacht is ingediend
omdat die wetsbepaling een schending van de regels inzake con-
currentie inhoudt, is het van belang dat de wet zo snel mogelijk
tegemoet komt aan de Europese vereisten inzake concurrentie.

Une plainte ayant été déposée auprès de la Commission euro-
péenne pour violation des règles de concurrence générée par cette
disposition légale, il importe de donner le plus rapidement possi-
ble une réponse légale qui satisfasse aux exigences européennes en
matière de concurrence.

Daarom lijkt het ons helemaal niet wenselijk de afschaffing van
de belastingvrijstelling tot het jaar 2003 uit te stellen. De afschaf-
fing van de belastingvrijstelling moet in werking treden tegen het
begrotingsjaar 2002.

Aussi, nous paraıˆt-il tout à fait inopportun de postposer la
suppression de l’exonération fiscale à l’année 2003. La suppres-
sion de l’exonération fiscale doit être mise en vigueur pour l’année
budgétaire 2002.

René THISSEN.

Nr. 147 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 147 DE M. VANDENBERGHE

Art. 123 Art. 123

Het voorgestelde artikel 248septies aanvullen met
een derde zin, luidende:

Compléter l’article 248septies proposé par une troi-
sième phrase, libellée comme suit :

«De verrekening van deze wedden, toelagen, ver-
goedingen brengt de verantwoordelijkheid van de bij-
zondere rekenplichtige of de gewestelijke ontvanger
niet in het gedrang.»

«Le règlement de ces traitements, allocations et
indemnités n’engage pas la responsabilité du compta-
ble spécial ou du receveur régional.»

Verantwoording Justification

Ingevolge de toelichting van de minister van Binnenlandse
Zaken staat de uiteindelijke berekening van de netto-weddes en
de fiscale en sociale lasten hierop niet vast.

Il appert des explications du ministre de l’Intérieur que le calcul
final des traitements nets et des charges fiscales et sociales sur ces
traitements est incertain.

Dit amendement heeft tot doel erin te voorzien dat de bijzon-
dere rekenplichtige of gewestelijke ontvanger hiervoor niet ver-
antwoordelijk kan worden gesteld.

Le présent amendement vise à prévoir que le comptable spécial
ou le receveur régional ne peuvent en être tenus pour responsa-
bles.

Hugo VANDENBERGHE.

*
* *

*
* *

Artt. 15 en 16 Artt. 15 et 16

— Nr. 5 : van de heer Steverlynck. — No 5: de M. Steverlynck.

Art. 32 Art. 32

— Nr. 9 : van de heren Steverlynck en D’Hooghe. — No 9: de MM. Steverlynck et D’Hooghe.

Art. 42 Art. 42

— Nr. 13: van de heer Barbeaux. — No 13: de M. Barbeaux.

Art. 51bis (nieuw) Art. 51bis (nouveau)

— Nr. 11: van de heren Steverlynck en D’Hooghe. — No 11: de MM. Steverlynck et D’Hooghe.
Barbeaux.
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Artt. 83 tot 94 Artt. 83 à 94

— Nrs. 14 tot 20: van de heren Steverlynck en
D’Hooghe.

— Nos 14 à 20: de MM. Steverlynck et D’Hooghe.

— Nrs. 21 tot 28: van de heren D’Hooghe en Ste-
verlynck.

— Nos 21 à 28: de MM. D’Hooghe et Steverlynck.

Artt. 96 tot 101 Artt. 96 à 101

— Nrs. 62 tot 64: van de heer Vandenberghe. — Nos 62 à 64: de M. Vandenberghe.

— Nrs. 67 tot 69: van de heer Vandenberghe c.s. — Nos 67 à 69: de M. Vandenberghe cts.

Art. 102 Art. 102

— Nr. 4 : van de heer Verreycken. — No 4: de M. Verreycken.

Artt. 104 tot 115 Artt. 104 à 115 

— Nrs. 74, 87 tot 98: van de heer Vandenberghe
c.s.

— Nos 74, 87 à 98: de M. Vandenberghe cts.

Art. 109bis (n) en 109ter (n) Art. 109bis (n) et 109ter (n)

— Nrs. 71 en 72: van de heer Vandenberghe c.s. — Nos 71 et 72: de M. Vandenberghe cts.

Artt. 116 en 117 Artt. 116 et 117

— Nrs. 75 en 76: van de heer Vandenberghe c.s. — Nos 75 et 76: de M. Vandenberghe cts.

Artt. 118 tot 128 Artt. 118 à 128

— Nrs. 101 tot 111: van de heer Vandenberghe. — Nos 101 à 111: de M. Vandenberghe.

Art. 120bis (n) Art. 120bis (n)

— Nr. 77: van de heer Vandenberghe c.s. — No 77: de M. Vandenberghe cts.

Art. 122 Art. 122

— Nr. 78: van de heer Vandenberghe. — No 78: de M. Vandenberghe.

Artt. 124 en 125 Artt. 124 et 125

— Nrs. 79, 80 en 82: van de heer Vandenberghe. — Nos 79, 80 et 82: de M. Vandenberghe.

Art. 128 Art. 128

— Nrs. 83 en 84: van de heer Vandenberghe. — Nos 83 et 84: de M. Vandenberghe.

Art. 131 Art. 131

— Nr. 85: van de heer Vandenberghe c.s. — No 85: de M. Vandenberghe cts.
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Art. 132 Art. 132

— Nrs. 116 en 118: van mevrouw de Bethune c.s. — Nos 116 et 118: de Mme de Bethune cts.

Artt. 138 tot 140 Artt. 138 à 140

— Nrs. 119 tot 121: van de dames de Bethune en
Thijs.

— Nos 119 à 121: de Mmes de Bethune et Thijs.

Art. 140bis (n) Art. 140bis (n)

— Nr. 122: van de dames de Bethune en Thijs. — No 122: de Mmes de Bethune et Thijs.

Artt. 141 tot 143 Artt. 141 à 143

— Nrs. 112 tot 115: van de heer Vandenberghe c.s. — Nos 112 à 115: de M. Vandenberghe cts.

Art. 145bis (n) en 146ter (n) Art. 145bis (n) et 146ter (n)

— Nrs. 59 en 60: van de heren Steverlynck en
D’Hooghe.

— Nos 59 et 60: de MM. Steverlynck et D’Hooghe.

Artt. 148 tot 165 Artt. 148 à 165

— Nrs. 29 tot 55: van de heren D’Hooghe en Ste-
verlynck.

— Nos 29 à 55: de MM. D’Hooghe et Steverlynck.

Art. 165bis (n) Art. 165bis (n)

— Nr. 56: van de heren Steverlynck en D’Hooghe — No 56: de MM. Steverlynck et D’Hooghe.

Art. 166bis (n) Art. 166bis (n)

— Nr. 58: van de heren D’Hooghe en Steverlynck. — No 58: de MM. D’Hooghe et Steverlynck.

Art. 168 Art. 168

— Nr. 117: van mevrouw de Bethune c.s. — No 117: de Mme de Bethune cts.

— Nr. 123: van mevrouw Thijs. — No 123: de Mme Thijs.

59.563 — E. Guyot, n. v., Brussel


